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I. OBJETIVOS 
 

El objetivo de esta asignatura es estudiar las dificultades que entraña el trasvase de los 
sociolectos bajos o marginales en la literatura, teniendo en cuenta la relación que éstos 
mantienen con el entorno creativo del autor, con el contexto sociocultural y con otras 
dimensiones de la variación lingüística. En este curso se prestará especial atención a la 
traducción del componente léxico-semántico (es decir, el argot), por ser éste el que 
mejor caracteriza a las variedades de tipo social. 

 
 
II. CONTENIDOS 
 

1. La variación lingüística: (a) principales dimensiones de la variación lingüística: 
dialectos regionales, dialectos sociales, registro y estilo; (b) coloquialismo y argot; (c) la 
marcación lexicográfica del lenguaje informal; (d) principales fuentes documentales 
para la traducción de los argots marginales.  
 
2.  Los procedimientos de creación léxica en el argot inglés y español: (a) 
procedimientos formales; (b) procedimientos semánticos; (c) el préstamo de lenguas y 
dialectos estigmatizados (el romaní, el polari y el shelta); (d) la equivalencia funcional:  
procedimientos y estrategias.   
 
3.  La traducción del argot rimado inglés: (a) la formación del argot rimado; (b) las 
funciones del argot rimado en el discurso literario y cinematográfico; (c) estrategias de 
traducción:  reinvención y ajustes de aceptabilidad, naturalidad y adecuación al escopo.  
 
4. La traducción del dialecto: (a) la representación del dialecto regional y de los argots 
marginales en el discurso literario y cinematográfico; (b) análisis traductológico del 
dialecto regional y social de The Chocolate Frog (1973) de Jim McNeil. 
 
5. La traducción de la interdicción lingüística: (a) el tabú, el eufemismo y el disfemismo 
en inglés y español: aspectos lingüísticos y socioculturales; (b) la pragmática de la 
interdicción: los eufemismos disfemísticos y los disfemismos eufemísticos; (c) 
estrategias de traducción de los eufemismos y disfemismos novedosos; (d) análisis 
traductológico de la interdicción en Glue (2001) de Irvine Welsh. 
 

 
III. METODOLOGÍA 
 

En esta asignatura, las explicaciones del profesor serán complementadas por las 
cuestiones suscitadas a partir de la lectura de los artículos correspondientes a cada tema. 
Las clases, impartidas a modo de seminario, se articularán mediante la participación 



activa de los alumnos, que deberán analizar críticamente las lecturas llevadas a cabo en 
cada punto del programa. 
 

 
IV. EVALUACIÓN 

 
La evaluación de esta asignatura se llevará a cabo mediante un breve trabajo de 
investigación sobre uno de los aspectos tratados en el programa. El alumno deberá 
aplicar las herramientas metodológicas y los planteamientos teóricos estudiados al 
análisis contrastivo de un procedimiento de formación léxica característico del argot  o, 
de un modo más general, podrá llevar a cabo un análisis crítico de las estrategias de 
trasvase del sociolecto marginal en una o varias traducciones de un mismo texto.  
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